Урок литературы в 8 (9) классе

с использованием  информационно-коммуникационных технологий 

Шушакова Оксана Витальевна, 

учитель русского языка и литературы

МОУ СОШ №40 г. Иркутска

Тема: «Кандалы гармонии». Сонет.

Цели:

1. Сформировать представление о жанровом своеобразии сонета в процессе исследовательской деятельности, приобщить обучающихся к творческому наследию сонетистов, начать работу над созданием кейса по теме «Сонет»;

2. Активизировать познавательную деятельность учащихся, развивать навыки выразительного чтения и анализа стихотворного текста, а также коммуникативную компетенцию;

3. Воспитывать эстетические и нравственные чувства, идеалы красоты.

Технологии: информационно-коммуникационная, проблемное обучение, кейс-стади.
Оборудование: комплект мультимедийного оборудования, раздаточный материал (см. Приложение), презентация PowerPoint.

Опережающее задание к занятию:

1. Повторить тему «Эпоха Возрождения», сформулировать основные тезисы гуманизма Ренессанса.

2. Изучить биографию В. Шекспира, представив материалы в виде публикации, выполненной в Publisher.
Ход урока.

Организационный момент.

1. Сообщение темы урока. (Слайд 1)
2. Постановка проблемы:

- Как вы понимаете смысл выражения «кандалы гармонии»?

- Есть ли в этом сочетании нечто противоречивое? Конечно, это оксюморон.

- Как вы думаете, что говорит о сонете это выражение? 
- Какая проблема стоит перед нами? 
Проблема: может ли в одном произведении сочетаться гармония, красота и полёт со строгостью, ограничениями и правилами?
3. Выдвижение гипотезы:

- Нам предстоит знакомство со стихотворной формой сонета, предположите, что в лирическом тексте может ассоциироваться с гармонией, а что со строгими ограничениями? 
Гипотеза: сонет – это стихотворение, наполненное высоким содержанием и заключённое в строгую форму.
4. Планирование этапов работы:

- Что необходимо для проверки нашей гипотезы? Какие шаги мы предпримем для этого? 

Этапы работы: 1) определение понятия сонета, установление его жанровых признаков; 2) знакомство с поэтами – авторами сонетов; 3) чтение и анализ сонетов. (Слайд 2).
Освоение нового материала.

1. Сонет.
- Перед нами сонет А.С. Пушкина о сонете. Прочтём его. (Слайд 3):
Суровый Дант не презирал сонета

В нем жар любви Петрарка изливал;

Игру его любил творец Макбета;

Им скорбну мысль Камоэнс облекал.

И в наши дни пленяет он поэта:

Вордсворт его орудием избрал,

Когда вдали от суетного света

Природы он рисует идеал.

Под сенью гор Тавриды отдаленной

Певец Литвы в размер его стесненный

Свои мечты мгновенно заключал.

У нас еще его не знали девы,

 Как для него уж Дельвиг забывал

Гекзаметра священные напевы.
- Посмотрите на композицию этого стихотворения, назовите строфы (2 четверостишия-катрена, 2 трёхстишия).

- Сколько строк в сонете? (14 строк).

- Можно ли в сточках Пушкина найти ответ на вопрос, когда и где возник сонет? Какие имена подсказывают нам эпоху, когда возник сонет? (Данте, Петрарка → Средневековье – Возрождение).
- Сонет возник в Италии, но быстро распространился по Европе, приобретая варианты.

- Перед вами схемы итальянского и английского сонетов, сравните их. (Слайд 4).

- Итальянский сонет – 2 четверостишия, 2 трёхстишия, английский – 3 четверостишия, 1 двустишие. Но одинаковым остаётся количество строк – 14, а также размер. Определите его. Это 5-стопный ямб.
- Лирический сюжет сонета тоже подчинён строгому правилу: тезис – антитезис – синтез. (Слайд 5).
- Найдём эти элементы в сонете Пушкина. (Сонет в начале своего развития – сонет в «наши дни» – сонет в России). (Слайд 6).
- Теперь мы можем дать определение сонету. Предложите свои варианты, обсудим их. (Слайд 7).
2. Сонетисты.

- Давайте обратим внимание на имена сонетистов, которые называет Пушкин. Выпишите их. (Слайд 8). 
- Какие имена не названы прямо? Можем ли мы определить, кого имел в виду Пушкин? Конечно, «певец Макбета» – Шекспир, а «певец Литвы» – Адам Мицкевич.
- Познакомимся с каждым из них, прочтём их сонеты. (Слайд 9).
Данте Алигьери. (Слайд 10, 11).
Франческо Петрарка. (Слайд 12, 13).
Вильям Шекспир. (Слайд 14, 15). 

Адам Мицкевич. (Слайд 16, 17).
Луиш ди Камоэнс. (Слайд 18, 19).
Вильям Вордсворт. (Слайд 20, 21).
Антон Дельвиг – первый русский сонетист. (Слайд 22, 23).

И сам Александр Пушкин. (Слайд 24, 25).
- Решите кроссворд и прочитайте слово, которое связано с нашей темой. (Слайд 26, 27).
3. Сонеты В. Шекспира. (Слайд 28).
- А теперь поговорим о сонетах Шекспира. Звучит сонет 102 в исполнении Микаэла Таривердиева. (Слайд 29):
Люблю, - но реже говорю об этом,                       
Люблю нежней, - но не для многих глаз.
Торгует чувством тот, кто перед светом
Всю душу выставляет напоказ.

Тебя встречал я песней, как приветом,
Когда любовь нова была для нас.
Так соловей гремит в полночный час
Весной, но флейту забывает летом.

Ночь не лишится прелести своей,
Когда его умолкнут излиянья.
Но музыка, звуча со всех ветвей,
Обычной став, теряет обаянье.

И я умолк подобно соловью:
Свое пропел и больше не пою.

С. Маршак

- Ребята, какую информацию о Шекспире вы нашли? Что показалось вам наиболее интересным? Расскажите о великом поэте. (Проверка домашнего задания).
- В 1609 году «Сонеты» вышли из печати отдельной книгой. Всего до нас дошло 154 сонета Шекспира. Кому они адресованы? Сонеты 1-126 посвящены прекрасному другу, 127-156 – «смуглой леди», возлюбленной. (Слайд 30).
- В первом издании после титульного листа было посвящение: «Тому единственному, кому обязаны своим появлением сонеты, мистеру W.H., всякого счастья и вечной жизни». (Слайд 31).
- Исследователи сходятся во мнении, что мистер W.H. – Генри Ризли, граф Саутгемптон, покровитель Шекспира. Поэт щедр на похвалы, оставаясь истинным гуманистом Ренессанса, он восхищается величием человека, красотой и тонким умом, молодостью прекрасного друга. Перед вами сонет 68:

Его лицо - одно из отражений
Тех дней, когда на свете красота
Цвела свободно, как цветок весенний,
И не рядилась в ложные цвета.

Когда никто в кладбищенской ограде
Не смел нарушить мертвенный покой
И дать зарытой золотистой пряди 
Вторую жизнь на голове другой.

Его лицо приветливо и скромно
Уста поддельных красок лишены,
В его весне нет зелени заемной 
И старина не грабит старины.

Его хранит природа для сравненья
Прекрасной правды с ложью украшенья!

- А кто скрывается под другой маской? Кто такая «смуглая леди»? Учёные выдвигают несколько предположений: по одной версии это Мери Герберт, по другой – фрейлина королевы Елизаветы Мери Фиттон. (Слайд 32).
- В героине угадываются черты земной женщины, далёкой от божественных созданий Данте и Петрарки, Беатриче и Лауры. Послушайте чтение сонета 130. А теперь тот же сонет в исполнении английского актёра Алана Рикмана. (Слайд 33).
Ее глаза на звезды не похожи,
Нельзя уста кораллами назвать,
Не белоснежна плеч открытых кожа,
И черной проволокой вьется прядь. 

С дамасской розой, алой или белой,
Нельзя сравнить оттенок этих щек.
А тело пахнет так, как пахнет тело,
Не как фиалки нежный лепесток.

Ты не найдешь в ней совершенных линий,
Особенного света на челе.
Не знаю я, как шествуют богини,
Но милая ступает по земле.

И все ж она уступит тем едва ли,
Кого в сравненьях пышных оболгали.

С. Маршак

- Слушая язык самого автора, не поймали ли вы себя на мысли о том, как трудно в точности передать чувства при переводе?

- Понаблюдаем за тем, как открываются нюансы поэтического мышления в интерпретациях переводчиков. Сонет 66 в переводе С.Я. Маршака. (Слайд 34):
Зову я смерть. Мне видеть невтерпеж
Достоинство, что просит подаянья,
Над простотой глумящуюся ложь,
Ничтожество в роскошном одеянье,

И совершенству ложный приговор,
И девственность, поруганную грубо,
И неуместной почести позор,
И мощь в плену у немощи беззубой,

И прямоту, что глупостью слывет, 
И глупость в маске мудреца, пророка,
И вдохновения зажатый рот,
И праведность на службе у порока.

Все мерзостно, что вижу я вокруг,
Но как тебя покинуть, милый друг!

- Теперь этот сонет в переводе Б. Пастернака. (Слайд 35):
Измучась всем, я умереть хочу.
Тоска смотреть, как мается бедняк,
И как шутя живется богачу,
И доверять, и попадать впросак,

И наблюдать, как наглость лезет в свет,
И честь девичья катится ко дну,
И знать, что ходу совершенствам нет,
И видеть мощь у немощи в плену,

И вспоминать, что мысли замкнут рот,
И разум сносит глупости хулу,
И прямодушье простотой слывет,
И доброта прислуживает злу.

Измучась всем, не стал бы жить и дня,
Да другу трудно будет без меня.

- Чей перевод вам кажется ближе? В чём разница в истолковании переводчиков?

- Последние 2 строки сонета называют кодой, они в афористичной форме выражают идею произведения. Познакомьтесь с переводами последнего двустишия этого сонета других поэтов: В.Бенедиктова, Н.Голя, В.Орла, А.Финкеля. И снова вариант С.Маршака, и наконец, Б.Пастернака. Что вы хотели бы сказать?

-  Интересно отметить, что в центре всех переводов Я лирического героя, и лишь в сонете Пастернака первое место отведено любимому человеку: «Да другу трудно будет без меня». (Слайд 36):
Хотел бы умереть, но друга моего
Мне в этом мире жаль оставить одного.
Владимир Бенедиктов, 1-я половина XIX в.
Все мерзостно, что вижу я вокруг,
Но как тебя покинуть, милый друг!
С. Маршак.
Не жить, не видеть, сжечь бы все мосты,
Да пропади все пропадом! Но ты…
Н. Голь.
Устал – но как мне выпустить из рук
Ту жизнь, в которой остается друг?
В. Орел.
Устал я жить и смерть зову скорбя.
Но на кого оставлю я тебя?!
А. Финкель.

Измучась всем, не стал бы жить и дня,
Да другу трудно будет без меня.

Б. Пастернак.

- Существует множество не только поэтических, но и музыкальных интерпретаций сонетов Шекспира. Послушайте сонет 90 в исполнении барда Сергея Никитина. А теперь те же слова в исполнении Аллы Пугачёвой. Чьё прочтение вам ближе? (Слайд 37):
Уж если ты разлюбишь - так теперь,
Теперь, когда весь мир со мной в раздоре.              
Будь самой горькой из моих потерь,
Но только не последней каплей горя! 

И если скорбь дано мне превозмочь,
Не наноси удара из засады.
Пусть бурная не разрешится ночь
Дождливым утром - утром без отрады.

Оставь меня, но не в последний миг,
Когда от мелких бед я ослабею.
Оставь сейчас, чтоб сразу я постиг,
Что это горе всех невзгод больнее,

Что нет невзгод, а есть одна беда -
Твоей любви лишиться навсегда.

Рефлексия. 
- Ну вот, ребята, мы и познакомились с сонетом. Как бы вы теперь ответили на вопросы, заданный мною в начале разговора? Как теперь вы объясните, почему сонет называют «кандалами гармонии»?
- Удалось ли нам подтвердить гипотезу (сонет – это стихотворение, наполненное высоким содержанием и заключённое в строгую форму), выдвинутую в начале занятия?

- «Кандалы гармонии» – яркая метафора. Можете ли вы предложить другую? Попробуйте выразить своё отношение к сонету. (Создание творческих работ о сонете в произвольной форме).

- Сонет – удивительная стихотворная форма. Он не ушёл в историю вместе с именами тех авторов, о которых нам удалось поговорить сегодня. Очарование сонета, его загадки заставляют обращаться к нему поэтов разных эпох, многие пели хвалу сонету.

Самуил Маршак (Слайд 38):
Я перевёл Шекспировы сонеты.
Пускай поэт, покинув старый дом,
Заговорит на языке другом,
В другие дни в другом краю планеты
Соратником его мы признаём,
Защитником свободы, правды, мира.
Недаром имя славное Шекспира
По-русски значит: потрясай копьём.

Новелла Матвеева (Слайд 39):
На четырёх на бронзовых своих
Широких ножках, вроде львиных лап,
Четырнадцатистрочный прочный стих
Стоит в веках – и сдвинулся хотя б!

Валерий Брюсов (Слайд 40):
И я хочу, чтоб все мои мечты,
Дошедшие до слова и до света,
Нашли себе желанные черты.
Пускай мой друг, разрезав том поэта,
Упьётся в нём и стройностью сонета,
И буквами спокойной красоты.

Константин Бальмонт (Слайд 41):
Люблю тебя, законченность сонета,
С надменною твоею красотой,
Как правильную чёткость силуэта
Красавицы изысканно-простой.
Организация самостоятельной работы.

- Что вы сегодня узнали на занятии? Было ли это вам интересно? Остались ли какие-то вопросы? Что могло остаться за рамками нашего разговора? Какие материалы вам могли бы быть полезными в кейсе по теме «Сонет»?
- Предлагаю для самостоятельной работы такие задания (Слайд 42):

1. Дайте определение понятиям: венок сонетов, мадригал, кода. Приведите примеры.

2. Подготовьте презентацию о сонетах в творчестве одного из поэтов XIX века.

3. Подготовьте публикацию «Сонетисты XX века» или «Эксперименты с сонетом в лирике Серебряного века».
Использованные ресурсы:
1. http://www.willmshakespeare.com/
2. http://www.rustranslater.net/index.php?object=mars

 HYPERLINK "http://www.rustranslater.net/index.php?object=marshak-shekspir" \t "_parent" hak-shekspir
3. http://festival.1september.ru/articles/310382/
4. http://festival.1september.ru/articles/583147/
5. http://www.pergam-club.ru/book/export/html/2481
6. http://sergeysavenkov.narod.ru/
7. http://slovari.yandex.ru/сонет/
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